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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños”

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

Llevar gafas de protección.
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

Ponerse la ropa de protección adecuada (ajustada al cuerpo) a la hora de trabajar con la
taladradora de mesa.

¡Ponerse una redecilla para el pelo si se tiene el pelo largo (o una gorra)!
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� ¡Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta información
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

� AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar
descargas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

¡Atención! Cuando utilice herramientas
eléctricas, observe las siguientes medidas
fundamentales de seguridad, a fin de reducier el
riesgo de descarga eléctrica, de lesiones de
incendio.
Lea y observe todas estas instrucciones antes de
utilizar la herramienta.

1. Mantenga el orden en su área de trabajo.
– El desorden en el área de trabajo aumenta el
riesgo de accidente.

2. Tenga en cuenta el entorno del área de
trabajo.
– No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia. No utilice herramientas eléctricas en un
entorno húmedo o mojado. Procure que el área
de trabajo esté bien iluminada. No utilice
herramientas eléctricas en la proximidad de
liquidos o gases inflamables.

3. Protéjase contra las descargas eléctricas.
– Evite el contacto del cuerpo con las superficies
conectadas a tierra (p. ej. tuberias, radiadores,
cocicas eléctricas, refigeradores).

4. ¡Mantenga los niños alejados!
– No permita que otras personas toquen la
herramienta o el cable. Mantengalas alejadas de
su àrea de trabajo.

5. Guarde sus herramientas en un lugar seguro.
– Las herramientas no utilizadas debenan estar

guardadas en lugar serco, cerrado y fuera del
alcance de los niños.

6. No sobrecargue la màquina.
– Trabajara mejor y mas seguro dentro del
margen de potencia indicado.

7. Utilice la herramienta adecuada.
– No utilice herramientas o dispositivos
acoplables de potencia demasiado débil para
ejecutar trabajos pesados. Not utilice
herramientas para trabajos para los que no han
sido concebidas, p. ej. no utilice una sierra
circular manual para cortar o podar un árbol.

8. Vista ropa de trabajo apropiada.
– No lleve vestidos ancnos ni joyas. Podrian ser
atrapados por piezas en movimiento. En trabajos
al exterior, se recomienca llevar guantes de
goma y calzado de suela anticesilzante. Si su
cabello es largo, téngalo recogido.

9. Lleve garfas de protección
– Utilice tambien una mascarilla si el trabajo
ejecutado produce polvo.

10. Cuide el cable de alimentación.
– No lleve la máquina por el cable ni tire de él
para desconectarla de la base en enchufe.
Preserve el cable del calor, del aceite y de las
aristas vivas.

11. Asegure bien la pieza de trabajo.
– Emplee un dispositivo de fijación o una
mordaza para mantener firme la pieza de trabajo.
Ello es más seguro que usando su mano y le
permite tener ambas manos libres para manejar
la herramienta.

12. No alargue demasiado su radio de acción.
– Evite adoptar una posición que fatigue su
cuerpo. Mantenga un apoyo firme sobre el suelo
y conserve el equilibrio en todo momento.

13. Mantenga sus herramientas cuidadosamente.
– Mantenga sus herramientas afiladas y limpias a
fin de trabajar mejor y más seguro. Observe las
prescripciones de mantenimiento y las
indicaciones de cambio del utiliaje. Verifique
regularmente el estado de la clavija y del cable
de alimentación y en caso de estar dañados,
hágalos cambiar por una estación de servicio
autorizada. Verifique el cable de extensión
peródicamente y cámbielo si está dañado.
Mantenga las empuñaduras secas y exentas de
aceite y de grasa.

14. Desenchufe la clavija de la base de enchufle.
– En caso de no utilización, antes de proceder al
mantenimiento y cuando cambie accesorios tales
como hojas de sierra, brocas y cuchillas.

15. Retire las llaves de maniobra.
– Antes de poner la herramienta en marcha,
asegúrese de que las llaves y útiles de reglaje
hayan sido retirados.
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16. Evite un arranque involuntario.
– No lleve la máquina teniendo el dedo sobre el
interruptor en tanto que esté enchufada.
Asegúrese de que el interruptor esté en posición
de paro antes de enchufar la máquina a la red.

17. Cable de prolongación para el exterior.
– En el exterior, utilice solamente cables de
prolongación homologados y marcados en
consecuencia para ello.

18. Esté siempre alerta.
– Observe su trabajo. Use el sentido común. No
trabaje con la herramienta cuando esté cansado.

19. Controle si su herramienta esta dañada.
– Antes de usar nuevamente la herramienta,
verifique cuidadosamente los dispositivos de
seguridad o las piezas ligeramente dañadas.
Verifique si el funcionamiento de las piezas en
movimiento es correcto, si no se gripan, o si
otras piezas son dañadas. Todos los
componentes deben estar montados
correctamente y reunir las condiciones para
garantizar el funcionamiento impecable del
aparato. Todo dispositivo de seguridad y toda
pieza dañada, deben ser reparadas o sustituidas
de forma apropiada por un taller del servicio
postventa, a menos que no de indique otra cosa
en el manual de instrucciones. Todo interruptor
de mando defectuoso debe ser reemplazado por
un taller del servicio postventa. No utilice ninguna
máquina cuyo interruptor no pueda abrir y cerrar
el circuito correctamente.

20. ¡Atención!
– El uso accesorios y acoplamientos distintos de
los mencionados en el manual de instrucciones o
recomendados en el catálogo del fabricante de la
maquina, puede significarle un riesgo de lesiones
personales.
Para amoladoras: Conserve la protección del
disco en su lugar. Use siempre gafas de
protección. Use sólo discos con «Velocidad de
seguridad» por lo menos tan alta como las «RPM
en vacio» marcadas sobre la placa de
caracteristicas. Use protectores para los oidos
cuando trabaje durante un tiempo prolongado.
Para martillos: Use protectores para los oidos
cuando trabaje durante un tiempo prolongado.

21. Haga reparar su herramienta por un
especialista.
– Esta herramienta eléctrica está de acuerdo con
las reglas de seguridad en vigor. Toda
reparación debe ser hecha por un especialista y
unicamente con piezas de origen, si no, puede
acarrear graves riesgos para la seguridad del
usuario.

22. Proceda a conectar el equipo de captación de
polvo

– Si existen dispositivos que permitan la
conexión de una captación de polvo compruebe
que esté conec tada y sea asimismo utilizada.

Instrucciones especiales de seguridad
Al diseñar el taladro de columna nos aseguramos de
que queda prácticamente excluido cualquier tipo de
riesgo si ésta se emplea de forma adecuada. No
obstante, existen medidas de seguridad a tener en
cuenta para poder excluir otro tipo de peligros.

¡Asegúrese de que la tensión de red es la
correcta!
Cerciórese antes de la puesta en marcha de que la
tensión de red coincida con la especificada en la
placa de identificación.

¡Emplee un enchufe con puesta a tierra!
La máquina debe conectarse sólo a un enchufe con
puesta a tierra debidamente instalada.

¡Alargaderas!
La sección del cordón conductor de una alargadera
debe ser de 1,5 mm2 como mínimo. Desenrolle por
completo un tambor de arrollamiento de cable antes
de empezar a utilizarlo. Compruebe que el cable no
haya sufrido ningún daño.

¡Protección contra las descargas eléctricas!
Proteja el aparato de la humedad. Es preciso evitar
que la máquina se utilice estando húmeda o se haga
funcionar en ambientes húmedos. Asegúrese de que
ni la máquina ni el cable de conexión a la red o el
enchufe presenten daños antes de empezar a
manejar la máquina. Evite el contacto corporal con
piezas que lleven toma de tierra como, por ejemplo,
tuberías, calefactores, etc.  

¡Protección contra incendios o explosión!
La máquina contiene en su interior piezas que
producen chispas. No utilice la máquina cerca de
líquidos o gases inflamables. Si no tiene en cuenta
esta advertencia, existe peligro de incendio o de
explosión.

¡Trate la máquina con cuidado!
No tire del cable para desenchufar la máquina.
Protéjala del calor, del aceite y de superficies
cortantes. Mantenga la herramienta afilada y limpia,
para poder trabajar mejor y de forma más segura.
Respete las disposiciones de mantenimiento y las
instrucciones en cuanto al cambio de piezas en la
herramienta.

6

E

Anleitung_RB_BD_501_SPK7__  18.06.14  09:44  Seite 6



¡Póngase ropa de trabajo y equipo de protección
adecuados!
No lleve ropa holgada, ya que podrían engancharse
piezas móviles y Vd. podría salir perjudicado.
Póngase una redecilla para el pelo si tiene el pelo
largo. No se ponga nunca joyas para trabajar con
este tipo de máquinas. Póngase gafas de protección
Si no tiene en cuenta esta advertencia podría sufrir
heridas en los ojos.
¡Mantenga ordenado su lugar de trabajo!
El desorden en la zona de trabajo puede originar
accidentes. No deposite herramientas, objetos o
cables cerca de la zona de trabajo, ¡peligro de
tropezar! Procure que la zona de trabajo esté bien
iluminada.
¡Tenga en cuenta la presencia de otras personas!
Tenga en cuenta la presencia de otras personas,
sobre todo niños, cuando esté manejando la
máquina y manténgalas alejadas de la zona de
trabajo. No permita que nadie toque la máquina ni el
cable.

¡Guarde las herramientas en un lugar seguro!
Si no está utilizando el aparato, guárdelo en un lugar
seco y cerrado y fuera del alcance de los niños .

¡No sobrecargue la máquina!
Trabaje sólo dentro del margen de potencia
indicado. No utilice una sierra de menor potencia a la
requerida para realizar trabajos pesados. No use
herramientas para fines o trabajos para los que no
estén destinadas.

¡Posición estable durante el trabajo!
Mantenga un posición estable mientras trabaja. Evite
una posición corporal inadecuada, mantenga
siempre el equilibrio.

Retire el enchufe
- cuando no utilice la máquina, antes de realizar
cualquier labor de mantenimiento y mientras cambia
las brocas.

Protección de la conexión de red
Asegúrese de que la conexión de red se proteja con
10 A como mínimo.

Tamaño máximo de pieza
Sólo deben tratarse piezas (máx. 20 x 20 cm) que
puedan sujetarse de forma segura en la mesa para
taladrar o en el tornillo de banco.

¡Evite una puesta en marcha de la máquina no
intencionada!
Asegúrese de que el interruptor se encuentre
desconectado al enchufar el cable.

¡Observe atentamente su trabajo!
Observe siempre con atención la máquina y el objeto
que esté taladrando. No emplee nunca la máquina si
está desconcentrado o distraído. No maneje nunca
la máquina bajo los efectos del alcohol o de pastillas.

Tamaño máximo de pieza
Sólo deben tratarse piezas (máx. 20 x 20 cm) que
puedan sujetarse de forma segura en la mesa para
taladrar o en el tornillo de banco.

¡Asegúrese de que la herramienta no presenta
daños!
Antes de seguir utilizando la herramienta es preciso
comprobar que los dispositivos de seguridad o
cualquier pieza que aparezca ligeramente dañada
funcione perfecta y adecuadamente. Compruebe con
regularidad el cable de la herramienta. Todas las
piezas se deben montar correctamente y  cumplir
todas las condiciones para asegurar el perfecto
funcionamiento de la herramienta. Los dispositivos
de seguridad y las piezas dañadas se deben reparar
o sustituir en un taller especializado reconocido,
siempre y cuando no se indique otra cosa en el
manual de instrucciones. No utilice ninguna
herramienta si no funciona el interruptor ON/OFF .

¡AVISO! El uso de otras herramientas
intercambiables y otros accesorios distintos de los
recomendados en estas instrucciones puede ponerle
en peligro de sufrir lesiones.

Lea el manual y tenga en cuenta las
instrucciones contenidas en el mismo.
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2. Descripción del aparato (fig. 1)

1. Base de máquina
2. Columna
3. Tornillos de fijación
4. Mesa de la taladradora 
5. Tornillo de sujeción
6. Cabezal de máquina
7. Cubierta para la correa trapezoidal
8. Motor
9. Empuñaduras
10. Portabrocas de corona dentada
11. Husillo
12. Perforaciones de fijación
13. Protección contra virutas abatible 
15. Tornillo de apriete
16. Tornillo
17. Tornillo de sujeción 
18. Interruptor ON
19. Interruptor OFF
20. Tornillo prisionero

3. Volumen de entrega

n Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

n Retirar el material de embalaje, así como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

n Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

n Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten daños ocasionados durante el
transporte.

n Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantía.

ATENCIÓN
¡El aparato y el material de embalaje no son un
juguete! ¡No permitir que los niños jueguen con
bolsas de plástico, láminas y piezas pequeñas!
¡Riesgo de ingestión y asfixia!

n Taladradora de columna
n Portabrocas de corona dentada
n Llave portabrocas
n Protección contra virutas abatible 
n Mesa de la taladradora
n Manual de instrucciones original 

4. Uso adecuado

La taladradora de columna sirve para taladrar metal,
plástico, madera y materiales de características
parecidas y solo se empleará para uso doméstico.
Se prohibe utilizar la máquina en productos
alimenticios y materiales nocivos para la salud. El
portabrocas sólo admite brocas y herramientas con
un diámetro de vástago de entre 1,5 y 16 mm y con
vástagos de herramienta cilíndricos. Asimismo, se
pueden utilizar herramientas con vástago cónico. La
máquina debe ser manejada sólo por personas
adultas.

La máquina sólo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cualquier
otro uso no será adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
daños o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la máquina. 

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningún tipo de
garantía cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares.

5. Características técnicas

Tensión nominal de entrada 230V ~ 50 Hz
Potencia nominal 500 W
Régimen de funcionamiento S2 15 min.
Revoluciones del motor 1400 min-1

Revoluciones de salida 280 - 2.350 min-1

Velocidades 9
Alojamiento para el portabrocas B 16
Portabrocas en corona dentada Ø 3 - 16 mm
Diámetro máximo de vástago 16 mm
Distancia entre columna y portabrocas 115 mm
Profundidad de perforación 50 mm
Diámetro de columna 46 mm
Altura 650 mm
Peso 21,5 kg
Nivel de presión acústica LpA 61,5 dB(A)
Nivel de potencia acústica LWA 74,5 dB(A)
Imprecisión KpA 3 dB
Imprecisión KWA 3 dB
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Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Duración de funcionamiento:
La duración de funcionamiento S2 15 min (breve)
indica que el motor con la potencia nominal 350 W
únicamente se puede hacer funcionar durante el
tiempo indicado en la placa de datos (15 min).
De lo contrario, se sobrepasarían los límites de
calentamiento admisibles. Durante el descanso, el
motor se enfría volviendo a alcanzar su temperatura
inicial.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibraciones al
mínimo!
n Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
n Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo

con regularidad.
n Adaptar el modo de trabajo al aparato.
n No sobrecargar el aparato.
n En caso necesario dejar que se compruebe el

aparato.
n Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.
n Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza
adecuadamente, siempre existen 
riesgos residuales. En función de la estructura y
del diseño de esta herramienta eléctrica pueden
producirse los siguientes riesgos:
1. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice

una protección para los oídos adecuada.

6. Antes de la puesta en marcha

6.1. Montaje de la máquina
n Colocar la base de la máquina (1).
n Fijar la brida de sujeción con columna (2) a la

base de la máquina (1) usando tres tornillos (3) y
arandelas.

n Colocar la mesa de la taladradora (4) sobre la
columna (2) usando la pieza de sujeción de mesa
a la columna (Fig. 3). Bloquear la mesa de la
taladradora con el tornillo de sujeción (5) en la
posición deseada.

n Colocar el cabezal de taladrar (6) con la cubierta
de correa trapezoidal (7) y el motor (8) en la
columna y fijarlos con los tornillos de hexágono
interior (20).

n Atornillar los tres mangos (9) en la palanca en
cruz de avance.

Advertencia: Se han engrasado todas las piezas al
descubierto para protegerlas de la corrosión. Antes
de colocar el portabrocas (10) sobre el husillo (11)
deben desengrasarse totalmente las dos piezas,
usando preferentemente un disolvente ecológico,
para garantizar una transferencia de fuerza óptima.

6.2. Colocación de la máquina (fig. 1)
Antes de la puesta en marcha , se debe montar el
taladro de forma estacionaria. Emplear para ello las
dos perforaciones de fijación (12) en la placa base.
Asegurarse de que se pueda acceder fácilmente a la
máquina para efectuar trabajos de servicio,
mantenimiento y ajuste.

Advertencia: Apretar los tornillos de fijación
asegurándose de que la placa base no se tuerza o se
deforme. En caso de un esfuerzo excesivo, existe
riesgo de rotura.

6.3. Protección contra virutas abatible (fig. 4-6)
Desatornillar los tres tornillos (21). Introducir la
cubierta transparente (23) en la ranura del marco rojo
de alojamiento (24) y fijarla de nuevo con los tornillos
(21).
Después fijar a la máquina la protección contra
virutas abatible (13) con el tornillo de sujeción. A
continuación, plegar la protección contra virutas
hacia arriba, introducir de un golpe el portabrocas de
corona dentada (10) en el cono y comprobar que la
herramienta esté bien asentada. 
La altura de la cubierta (23) puede ajustarse de forma
continua y debe fijarse a través de los dos tornillos de
orejetas (22).
A la hora de cambiar el taladro, se puede levantar la
protección contra virutas (13), aunque deberá volver
a ponerse en la posición inicial antes de conectar la
máquina.

6.4. A tener en cuenta antes de la puesta en
marcha

Asegurarse de que la tensión de conexión a la red
coincida con la de la placa de identificación.
Conectar la máquina sólo en un enchufe con puesta
a tierra instalada de forma adecuada. La taladradora
está equipada con un disparador de tensión cero que
protege al usuario de un arranque inesperado tras
una caída de tensión. En caso de una caída de
tensión, es preciso siempre poner de nuevo en
marcha la máquina.
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7. Funcionamiento

7.1. Generalidades (fig. 2)
Colocar el interruptor verde en la posición “I” (18)
para poner en marcha la máquina. Para desconectar
presionar la tecla roja “O” (19) y la máquina se parará.
Asegurarse de no sobrecargar la máquina.
Una reducción del ruido del motor durante el servicio
significa que se está sobrecargando dicho motor.
No cargar excesivamente la máquina para evitar que
se detenga el motor.

7.2. Colocar la herramienta en el portabrocas
(fig. 1)

Es imprescindible asegurarse de que el cable de red
no esté enchufado antes de cambiar la herramienta.
En el portabrocas (10) deben colocarse sólo
herramientas cilíndricas con el diámetro de vástago
indicado. Emplear sólo una herramienta en perfecto
estado y afilada. No emplear herramientas que estén
dañadas en el vástago o presenten otro tipo de
deformación o daño. Utilizar sólo los accesorios o
piezas de recambio que figuren en el manual de
instrucciones o las recomendadas o indicadas por el
fabricante de la herramienta.

7.3. Manejo del portabrocas de sujeción rápida
La taladradora de mesa está equipada con un
portabrocas dentado (10). A la hora de colocar un
taladro, deberá levantar la protección contra virutas
(13), seguidamente deberá colocar el taladro y
apretar el portabrocas con la llave portabrocas
suministrada.
Volver a extraer la llave portabrocas. Asegurarse de
que la herramienta colocada esté bien sujeta.
Atención! No olvidar retirar la llave portabrocas.
Existe peligro de sufrir heridas si la llave portabrocas
sale disparada.

7.4. Ajuste del número de revoluciones 
(fig. 1/8/9)

Desconectar primero la máquina y retirar el enchufe
de la toma.
Es posible ajustar las diferentes velocidades del
husillo cambiando la correa trapeziodal.
Para ello proceder como sigue:
n Soltar el tornillo (16) para poder abrir la cubierta

de la correa trapezoidal (7).
n Soltar los tornillos de apriete (15) y desplazar el

motor (8) en dirección al cabezal de la máquina. 
n Cambiar la correa trapezoidal a la posición

deseada.
n En la tabla se especifican las velocidades

correspondientes (fig. 8).
n Tensar la correa trapezoidal desplazando el

motor (8) en sentido contrario al cabezal de la

máquina (6). Volver a apretar los tornillos de
sujeción (16). La tensión se habrá ajustado de
forma correcta si es posible empujar la correa
hacia dentro aprox. 1 cm en el centro.

n Cerrar la cubierta de la correa y fijarla con el
tornillo (16). La cubierta de la correa (7) debe
estar siempre bien cerrada, ya que la máquina
está equipada con un interruptor de seguridad
que impide su conexión estando abierta (7).

Atención! No poner nunca en marcha la taladradora
si está abierta la cubierta de la correa. Desenchufar
siempre el cable antes de abrir la cubierta. No
intentar nunca tocar la correa trapezoidal en marcha.

7.4.1 Tope de profundidad de perforación
(fig. 10)

El husillo de perforación posee un anillo graduado
giratorio (25) para ajustar la profundidad de
perforación. Los trabajos de ajuste sólo deben
realizarse con la máquina fuera de servicio.
n Presionar el husillo de perforación (11) hacia

abajo hasta que la punta del taladro descanse
sobre la herramienta.

n Soltar el tornillo de sujeción (17) y girar hacia
delante el anillo graduado (25) hasta llegar al
tope.

n Girar el anillo graduado (25) hasta la profundidad
de perforación deseada y fijarlo con el tornillo de
sujeción (17).

¡Atención! Al ajustar la profundidad de perforación
de un orificio cilíndrico ha de calcular incluyendo la
longitud de la punta del taladro.

7.5 Ajustar la inclinación de la mesa para
taladrar (fig. 7)

n Soltar el tornillo para madera con cabeza
cuadrada (26) situado debajo de la mesa de la
taladradora (4).

n Ajustar la mesa de la taladradora (4) en el ángulo
deseado.

n Volver a apretar el tornillo (26) para fijar la mesa
de la taladradora (4) en esa posición.

7.6 Ajustar la altura de la mesa de la taladradora
(fig. 1) 

n Soltar el tornillo de apriete (5)
n Ajustar a la altura deseada la mesa (4)

presionándola o elevándola y girándola
levemente al mismo tiempo hacia la izquierda y
derecha .

n Volver a apretar el tornillo de sujeción (5). 
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7.7 Sujetar la pieza
Sujetar las piezas siempre con ayuda de un tornillo
de banco para máquinas o con una pieza de sujeción
adecuada. ¡No sostener nunca las piezas con la
mano! Al taladrar, la pieza debería poder moverse
sobre la mesa (4) para que se produzca un
autocentraje. Asegurar la pieza contra un posible giro
inesperado. Esto se consigue del mejor modo
colocando la pieza o el tornillo de banco en un tope
fijo.
¡Atención! Es preciso sujetar las piezas de chapa
para que no salten hacia arriba. Ajustar la mesa de la
taladradora en función de la pieza a la altura y con la
inclinación correctas. Debe existir una separación
suficiente entre el canto superior de la pieza y la
punta del taladro.

7.8 Velocidades de trabajo
Asegurarse de emplear la velocidad correcta al
taladrar. Dicha velocidad depende del diámetro de la
broca y de la pieza a trabajar.

La lista indicada más abajo le ayudará a la hora de
seleccionar las velocidades para los distintos
materiales.

Las velocidades indicadas son sólo datos de
referencia.

Ø Broca Fundición gris Acero Hierro Aluminio Bronce
3 2550 1600 2230 9500 8000

4 1900 1200 1680 7200 6000

5 1530 955 1340 5700 4800

6 1270 800 1100 4800 4000

7 1090 680 960 4100 3400

8 960 600 840 3600 3000

9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400

11 700 435 610 2600 2170

12 640 400 560 2400 2000

13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700

16 480 300 420 1800 1500

18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200

22 350 220 305 1300 1100

25 305 190 270 1150 950

7.9 Avellanar y taladrado centrado
Con esta taladradora de mesa también es posible
descender la broca o taladrar en posición centrada.
Tener en cuenta que el descenso debería realizarse
con la velocidad mínima, mientras que el taladrado
centrado requiere una velocidad elevada.

7.10 Trabajo con madera
Tener en cuenta que, en el caso de los trabajos con
madera, es preciso emplear un aspirador de polvo
adecuado, ya que las partículas de polvo de la
madera pueden resultar nocivas para la salud.
Ponerse una mascarilla de protección cuando se
realicen trabajos en los que se genera gran cantidad
de polvo.

8. Cambiar el cable de conexión a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este aparato
esté dañado, deberá ser sustituido por el fabricante o
su servicio de asistencia técnica o por una persona
cualificada para ello, evitando así cualquier peligro.

9. Mantenimiento y limpieza

Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

9.1 Limpieza
n La taladradora de mesa requiere un

mantenimiento mínimo. Mantener la máquina
limpia. Desenchufar el cable antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de
limpieza. No emplear disolventes agresivos a la
hora de limpiar la máquina. Asegurarse de que
no entre líquido en la máquina. Volver a engrasar
las piezas al descubierto tras finalizar los
trabajos. Es preciso engrasar con regularidad
especialmente la columna, las piezas al
descubierto del soporte y la mesa de la
taladradora. Emplear un lubricante sin ácido
convencional para engrasar.
Atención: No tirar al cubo de la basura normal
paños de limpieza grasientos, así como tampoco
residuos de grasas o aceites. Deshacerse de
ellos de forma ecológica. Controlar y limpiar
periódicamente los orificios de ventilación.
Guardar el aparato en un recinto seco. En caso
de que la máquina estuviera dañada, no intente
repararla Vd. mismo. Hacer que un electricista
profesional se encargue de la reparación.

n Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
n Limpiar el aparato de forma periódica con un

paño húmedo y un poco de jabón blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrían deteriorar las piezas de plástico del
aparato. Es preciso evitar que entre agua en el
interior del aparato.
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9.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los niños. La temperatura de almacenamiento
óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.

11. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje. El aparato y sus
accesorios están compuestos de diversos materiales,
como, p. ej., metal y plástico. Depositar las piezas
defectuosas en un contenedor destinado a residuos
industriales. Informarse en el organismo responsable
al respecto en su municipio o en establecimientos
especializados. 
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.

Wear suitable, protective clothing (i.e. rugged and tight-fitting) when working with the
pillar drill.

Long hair should always be bound back with a hair net (or a cap)!
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� Important.
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

1. Safety information

� CAUTION
Read all the safety information and instructions.
Failure to follow the safety information and
instructions may result in an electric shock, fire and/or
serious injury.
Keep all the safety information and instructions
in a safe place for future use.

Warning! When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal
injury, in-cluding the following.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and safe these instructions.

1. Keep work area clean
– Cluttered areas and benches invite injuries.

2. Consider work area environment
– Don't expose power tools to rain. Don't use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Don't use power tools in presence of
flammable liquids or gases.

3. Guard against electric shock
– Prevent body contact with grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges refrigeratiors).

4. Keep children away
– Do not let visitors contact tool or extension
cord. All visitors should be kept away from work
area.

5. Store idle tools
– When not is use, tools should be stored in dry,
high, or locked-up place, out of the reach of
children.

6. Don't force tool
– It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

7. Use right tool
– Don't force small tools or attachments to do the
job of heavy duty tool. Don't use tools for
purposes not intended: for example, don't use

circular saw for cutt- ing tree limbs or logs.
8. Dress properly

– Do not wear loose clothing or jewelry. They can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
nonskid footwear are recommended when
working outdoors. Wear protective nair covering
to contain long hair.

9. Use  safety glasses
– Also use face or dust mask if cutting operation
is dusty.

10. Don't abuse cord
– Never carry tool by cord or yank it to disconnect
it from receptacle. Keep cord from heat, oil and
sharp edges.

11. Secure work
– Use clamps or a vise to hold work. It's safer
than using your hand and it frees both hands to
operate tool.

12. Don't overreach
– Keep proper footing and balance at all times.

13. Maintain tools with care
– Keep tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Inspect tool cords
periodically and, if damaged, have repaired by
authorized service facility. Inspect extension
cords periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

14. Disconnect tools
– When  not  in  use,  before  servicing,  and
when changing accessories such as blades, bits
and cutters.

15. Remove adjusting keys and wrenches
– Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from tool before
turning it on.

16. Avoid unintentional starting
– Don't carry plugged-in tool with finger on
switch. Be sure switch is off when plugging in.

17. Outdoor use extension cords
– When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for use outdoors and so marked.

18. Stay alert
– Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are tired.

19. Check damaged parts
– Before further use of the tool, a guard or other
part that is damaged should be carefully checked
to determine that it will operate properly and
perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving
parts, breakage of parts, mounting, and any other
conditions that may affect its operation. A guard
or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service
center unless otherwise indicated elsewhere in
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this instructions manual. Have defective switches
replaced by an authorized service center. Do not
use tool if switch does not turn it on and off.

20. Warning
– The use of any other accessory or attachment
other than recommended it this operating
instruction or the Einhell catalog may present a
risk of personal injury.

21. Have your tool repared by an expert
– This electric appliance is in accordance with the
relevant safety rules repairing of electric
appliances may be carried out only by experts
otherwise it may cause considerable danger for
the user.

22. Connect the dust extraction device
– Wherever there are facilities for fitting a dust
extraction system, make sure it is connected and
used.

Special safety instructions
The pillar drill was designed in such a way so as to
all but eliminate potential hazards when the machine
is properly used. However, there are a few safety
precautions to observe in order to ensure that all
residual hazards are ruled out.

Ensure proper voltage
The voltage must comply with the specifications on
the rating plate.

Use a socket-outlet with earthing contact
The device may only be operated from an outlet with
the properly installed earthing contact.

Extension cable
The cord cross section of an extension cable must
measure at least 1.5 mm2. Always completely unwind
a cable reel prior to use. Check the cable for defects.

Protection against electrical shock
Keep the device away from moisture. The device
must neither be damp nor be operated in a humid
environment. Prior to every use, check the device
and the mains cable with plug for damage. Avoid
bodily contact with earthed parts e.g. pipes, hot
elements, etc.

Protection against fire and explosion
There are spark producing components inside the
device. Do not use the device in the vicinity of
combustible liquids or gases. Otherwise there is a
risk of fire or explosion.

Handle the device with care
Do not use the cable to pull the plug out of the
socket. Protect the cable from heat, oil and sharp

edges. Keep your tools sharp and clean so that you
can work efficiently and safely. Follow the
maintenance regulations and the instructions for
changing tools.

Wear suitable work clothes and personal
protection equipment 
Loose clothing is not suitable, as it can be caught by
moving parts, causing you to become entangled.
Wear a hair net if you have long hair. As a general
rule, jewelry should not be worn when working with
machine tools. Ensure that you wear safety goggles.
Not doing so could result in eye injury.

Keep your work area neat and tidy
Disorder in the work area can easily lead to
accidents. Do not leave any tools, objects, or cable in
the direct vicinity of the work area, as this poses a
tripping hazard! Ensure that there is sufficient
lighting.

Watch out for other persons
Watch out for other persons (especially children)
when using the device, and keep them away from
your work area. Do not let anyone touch the device
or the power cable.

Store the tools in a safe location
Store unused devices in a dry, locked location that is
out of the reach of children.

Avoid overloading the device
Operate the device only within the specified output
range. Do not use any low-powered machines for
heavy duty work. Do not use tools to perform work
for which they were not intended.

Maintain a steady foothold
Ensure that you maintain a steady foothold while
working. Avoid abnormal body positions and always
keep your balance.

Pull out the mains plug
Pull out the mains plug when not using the tool, prior
to maintenance, and when changing the drill bit.

Pull out the power plug.
Ensure that the mains connection is protected by at
least a 10 A-rated fuse.

Avoid unintentional start-up
Ensure that switch is turned off when plugging the
plug into the socket.

Keep an eye on your work
Always keep an eye on your machine and the object
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you are working on. Never use the machine when
you are not concentrating or are distracted. Never
use the machine when you are under the influence of
alcohol or are taking medication.

Check the tool for damage
Before using the tool, safety devices and any slightly
damaged parts must be carefully checked to ensure
that they are in good working order. Visually examine
the toolʼs power cable on a regular basis. All parts
must be correctly assembled and meet all the
conditions required to ensure proper operation.
Unless otherwise specified in the operating
instructions, any damaged safety devices and parts
must be properly repaired or replaced by a
professionally recognized workshop. Never use tools
with defective On/Off switches.

Warning! Using any plug-in tools and accessories
other than those specified in these operating
instructions can lead to injury. 

Maximum workpiece size
Workpieces (max. 20 x 20 cm) may only be
processed if they can be clamped securely on the
drill table or in the vise.

Now, please read and follow all steps and
procedures included in the operating
instructions.

2. Layout (Fig. 1)

1. Machine base
2. Pillar
3. Fixing screw
4. Drill table
5. Clamping screw
6. Machine head
7. V-belt
8. Motor
9. Grip knobs
10. Scroll chuck
11. Spindle
12. Mounting holes
13. Folding chip guard
15. Tightening screw
16. Screw
17. Clamping screw
18. ON switch
19. OFF switch
20. Grub screw

3. Items supplied

n Open the packaging and take out the equipment
with care.

n Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

n Check to see if all items are supplied.
n Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
n If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

n Pillar drill
n Scroll chuck
n Drill chuck key
n Folding chip guard
n Drill table
n Original operating instructions

4. Intended use

This pillar drill is designed for drilling metal, plastic,
wood and similar materials. It is intended for use in
the private sector only.
Food and harmful materials may not be processed
with the equipment. The drill chuck is only designed
for use with drill bits and tools with a shaft diameter of
1.5 to 16 mm, and for cylindrical tool shanks. Tools
with a tapered shank can also be used. The
equipment is intended for use by adults only.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this. 

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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5. Technical data

Nominal input voltage 230V ~ 50 Hz
Power rating 500 W
Operating mode S2 15 min.
Motor speed 1,400 rpm
Output speed 280 – 2,350 rpm
Speed levels 9
Drill chuck mount B 16
Scroll chuck Ø 3 - 16 mm
Max. shaft diameter 16 mm
Reach 115 mm
Drill depth 50 mm
Pillar diameter 46 mm
Height 650 mm
Weight 21.5 kg
LpA sound pressure level 61.5 dB(A)
LWA sound power level 74.5 dB(A)
KpA uncertainty 3 dB
KWA uncertainty 3 dB

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

Load factor:
A load factor of S2 15 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (500 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (15
minutes ON period).
If you fail to observe this time limit the motor will
overheat. During the OFF period the motor will cool
again to its starting temperature.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
n Only use appliances which are in perfect working

order.
n Service and clean the appliance regularly.
n Adapt your working style to suit the appliance.
n Do not overload the appliance.
n Have the appliance serviced whenever

necessary.
n Switch the appliance off when it is not in use.
n Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
1. Damage to hearing if no suitable ear protection is

used.

6. Before starting the equipment

6.1. Assembling the machine
n Position the machine base (1).
n Fasten mounting flange with pillar (2) using three

screws (3) and washers to drill base (1).
n Push the drill table (4) with drill table clamp shaft

onto the pillar (2) (Fig. 3). Lock the drill table into
the desired position using the clamping screw (5).

n Place drill head (6) with V-belt cover (7) and
motor (8) onto the drill pillar and fasten using the
Allen screws (20).

n Screw the three ball-shaped handles (9) onto the
feeder cross handle.

Note: All bare parts are greased in order to protect
them from corrosion. Before mounting the drill chuck
(10) onto the spindle (11), both parts must be
completely degreased using an environmentally
friendly solvent. This ensures optimal transmission of
power.

6.2. Installing the machine (Fig. 1)
Before you use the drill for the first time it must be
permanently fixed in position. Use both mounting
holes (12) in the base plate to do this. Ensure that the
equipment is freely accessible for operation,
adjustment and maintenance.
Note: The fixing screws may only be tightened to a
point where they do not distort or deform the base
plate. Excessive tension can lead to fracture.

6.3. Hinged chip guard (Fig. 4-6)
Unscrew the three screws (21). Push the transparent
cover (23) into the groove of the red mounting frame
(24) and fasten it again with the screws (21). 
Then use the clamping screw to fasten the folding
chip guard (13) to the machine. Finally swing up the
chip guard, push the scroll chuck (10) with a jerk onto
the taper and check that the tool is securely seated.
The height of the cover (23) is infinitely adjustable
and can be locked using both thumb screws (22).
The chip guard (13) can be flipped upwards to
change drill bits, however ensure that the chip guard
(13) is back in its initial position before restarting the
equipment.
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6.4. Prior to using the machine for the first time
Ensure that the voltage of the mains supply complies
with the specifications on the rating plate. Connect
the equipment only to a socket with the properly
installed earthing contact. The drill is equipped with a
no-volt trip that is designed to protect the operator
from an undesired restart following a drop in voltage.
Should this happen, the equipment must be
physically restarted.

7. Operation

7.1. General (Fig. 2)
To switch on the equipment, push in the green On
button “I” (18); the drill starts up. To switch off, press
the red Off button “O” (19); the drill shuts down.
Ensure that you do not overload the equipment.
If the sound of the motor drops in pitch during
operation, it is being overloaded.
Do not overload the equipment to the point where the
motor comes to a standstill.

7.2. Fitting tools to the drill chuck (Fig. 1)
Make sure that the power plug is removed from the
socket-outlet before changing tools. Only cylindrical
tools with the stipulated maximum shaft diameter may
be clamped in the drill chuck (10). Only use a tool that
is sharp and free of defects. Do not use tools whose
shaft is damaged or which are deformed or flawed in
any other way. Use only accessories and
attachments that are specified in the operating
instructions or have been approved by the
manufacturer.

7.3. Using the quick-change drill chuck
Your drill is equipped with a gear-toothed drill chuck
(10). In order to insert a drill bit, flip up the chip guard
(13), insert the drill bit, then tighten down the drill
chuck using the supplied chuck key.
Pull out the chuck key. Ensure that the clamped tool
is firmly seated.
Important. Do not leave the chuck key in the clamp
hole. Doing so will cause the chuck key to be
catapulted out, which could cause injury.

7.4. Setting the speed (Fig. 1/8/9)
First switch the equipment off, then pull the power
plug.
The various spindle speeds can be set by moving the
V-belt.
Proceed as follows:
n Remove the screw (16) in order to open the V-

belt cover (7).
n Slacken the tightening screw (15) and push the

motor (8) in the direction of the machine head. 

n Move the V-belt to the desired position.
n Refer to table (Fig. 8) for the recommended

speeds.
n Tighten the V-belt by pushing the motor (8) away

from the drill head (6). Screw the tightening screw
(16) back down again. The tension is properly set
when the V-belt flexes in the middle by approx. 1
cm when pressed.

n Close the V-belt cover and screw down using the
screw (16). The V-belt cover (7) must always be
locked tight, as the equipment is equipped with a
safety switch that only allows the equipment to be
turned when the V-belt cover (7) is closed.

Important. Never let the pillar drill run when the V-
belt cover is open. Always pull power plug before
opening the cover. Never touch the V-belt when it is
rotating.

7.4.1 Drill depth stop (Fig. 10)
The drilling spindle has a swivelling scale ring (25) for
setting the drill depth. Only adjust the setting when
the equipment is at a standstill.
n Press the drilling spindle (11) downwards until the

tip of the drill bit touches the workpiece.
n Slacken the clamping screw (17) and turn the

scale ring (25) forwards until it stops.
n Turn the scale ring (25) back to the desired drill

depth, then lock this setting into place using the
clamping screw (17).

Important. When setting the drill depth of a
cylindrical hole you must add the length of the drill tip.

7.5. Setting the angle of the drill table (Fig. 7)
n Slacken the carriage bolt (26) under the drill table

(4).
n Set the drill table (4) to the desired angle.
n Tighten down the carriage bolt (26) in order to

lock the drill table (4) into this position.

7.6. Setting the height of the drill table (Fig. 1)
n Slacken the tightening screw (5).
n Set the drill table (4) to the desired height by

pressing down or lifting up and simultaneously
(gently) pushing to the left or right.

n Screw the tightening screw (5) back down again.

7.7 Clamping the workpiece
As a general rule, use a machine vice or another
suitable clamping device to lock a workpiece into
position. Never hold the workpiece in place with
your hand! When drilling, the workpiece should be
able to travel on the drill table (4) for self-centering
purposes. Ensure that the workpiece cannot rotate.
This is best achieved by placing the

18

GB

Anleitung_RB_BD_501_SPK7__  18.06.14  09:44  Seite 18



19

GB
workpiece/machine vice on a sturdy block.
Important. Sheetmetal parts must be clamped in to
prevent them from being torn up. Properly set the
height and angle of the drill table for each workpiece.
There must be enough distance between the upper
edge of the workpiece and tip of the drill bit.

7.8 Working speeds
Ensure that you drill at the proper speed. Drill speed
is dependent on the diameter of the drill bit and the
material it is made from.

The table below acts as a guide for selecting the
proper speed for drill bits made from various
materials.

Note: The rotational speeds shown are merely
suggested values.

Drill bit Ø Cast iron Steel Iron Aluminum Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000

4 1900 1200 1680 7200 6000

5 1530 955 1340 5700 4800

6 1270 800 1100 4800 4000

7 1090 680 960 4100 3400

8 960 600 840 3600 3000

9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400

11 700 435 610 2600 2170

12 640 400 560 2400 2000

13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700

16 480 300 420 1800 1500

18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200

22 350 220 305 1300 1100

25 305 190 270 1150 950

7.9 Countersinking and center-drilling
With this drill you can also perform countersinking
and center-drilling jobs. Please observe that
countersinking should be performed at the lowest
speed, while a high speed is required for center-
drilling.

7.10 Woodworking
Please note that sawdust must be properly evacuated
when working with wood, as it can be a health
hazard. Ensure that you wear a suitable dust mask
when performing work that generates dust.

8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

9. Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning
n The drill is maintenance-free to a large extent.

Keep the equipment clean. Pull the power plug
before doing any cleaning and maintenance work
on the appliance. Do not use any harsh, abrasive
solvents to clean. Ensure that no liquid seeps into
the equipment. Regrease all bare parts when the
work is finished. The drill pillar, blank parts of the
column, and the drill table especially should be
regreased at regular intervals. Use a standard,
acid-free lubricating grease to do this.
Important: Do not use your household trash can
as a receptacle for oil and grease-soaked
cleaning rags or grease and oil sludge. Dispose
of these toxic materials in an environmentally-
friendly fashion. Regularly check and clean the
ventilation holes. Store the equipment in a dry
room. Should the equipment become damaged,
do not try to repair it yourself. Leave this work to
the hands of a qualified electrical technician.

n We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

n Clean the appliance regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the appliance. Ensure that no
water can get into the interior of the equipment.

9.2 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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“Aviso – Leia o manual de instruções para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar perda auditiva.

Use óculos de protecção.
As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhaços e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.

Use um vestuário de protecção adequado e justo enquanto trabalha com o berbequim de
bancada.

Se tiver cabelos compridos, use sempre uma rede para apanhar o cabelo (ou use um
boné)!
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instruções e as
instruções de segurança. Guarde-os num local
seguro, para que os possa consultar a qualquer
momento. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instruções e as
instruções de segurança. Não nos responsabilizamos
pelos acidentes ou danos causados pela não
observância deste manual e das instruções de
segurança.

1. Instruções de segurança

� AVISO
Leia todas as instruções de segurança e
indicações. O incumprimento das instruções de
segurança e indicações pode provocar choques
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e
indicações para mais tarde consultar.

Atenção! Ao utilizar ferramentas eléctricas há
que observar determinadas medidas básicas de
segurança, à fim de se evitar o risco de incêndio,
choques eléctricos e acidentes pessoais.
Leia estas instruções na íntegra, antes de utilizar
o aparelho, conservando-as depois em seu
poder.

1. Mantenha o local de trabalho arrumado
– A desordem no local de trabalho pode ser
motivo de acidente.

2. Tenha em consideração o ambiente que o
rodeia
– Não exponha as ferramentas eléctricas à
chuva. Não utilize ferramentas eléctricas em
locais húmidos ou molhados. Trabalhe em local
bem iluminado. Não utilize ferramentas eléctricas
junto de líquidos ou gases inflamáveis.

3. Evite um choque eléctrico
– Evite o contacto com superficies ligadas à
terra, como por exemplo tubos, radiadores,
fogões, frigoríficos.

4. Mantenha as crianças afastadas!
– Não deixe que outras pessoas toquem na
ferramenta ou no cablo eléctrico. Não permita
que permaneçam no seu local de trabalho.

5. Guarde as ferramentas em local seguro
– As ferramentas que não estão à ser utilizadas
devem ser guardadas em local seco e fechado,
ao qual as crianças não tenham acesso.

6. Não sobrecarregue a ferramenta
– Conseguirá trabalhar melhor e com mais
segurança se observar os limites indicados.

7. Utilize a ferramenta apropriada
– Não use ferramentas demasiado fracas para
trabalhos pesados. Não empregue ferramentas
em trabalhos e para fins à que não se destinam;
não se sirva, por exemplo, de uma serra circular
manual para cortar arvores ou troncos.

8. Escolha vestuário apropriado para o trabalho
– Não use vestuário largo ou jóias, pois podem
prender-se nalguma peça móvel. Nos trabalhos
de exterior aconselha-se o uso de luvas de
borracha e sapatos que não escorreguem. Se
tiver cabelo comprido coloque uma rede na
cabeça.

9. Utilize óculos de protecção
– Coloque também uma máscara durante os
trabalhos que ocasionam a formação de pó.

10. Não force o cabo eléctrico
– Nunca transporte a ferramenta pelo cabo e não
o puxe para tirar a ficha da tomada. Proteja o
cabo de calor e evite o seu contacto com óleo e
objectos cortantes.

11. Mantenha fixe à peça à trabalhar
– Utilize dispositivos de fixação ou um torno, a
fim de fixar a peça à trabalhar. Torna-se mais
séguro do que a fixaçao manual e permite
manejar a máquina com ambas as mãos.

12. Controle a sua posição
– Evite posições fora do normal. Escolha uma
posição segura e mantenha sempre o equilíbrio.

13. Efectue uma manutenção cuidada das suas
ferramentas
– Tenha as ferramentas sempre afiadas e
limpas, para que possa trabalhar bem e em
segurança. Cumpra as instruções de
conservaçáo e manutençáo, bem como as
indicaçóes acerca da substituiçáo de
ferramentas. Controle regularmente o estado da
ficha e do cabo eléctrico, mandando-os substituir
por um técnico especializado, em caso de se
encontrarem danificados. Mantenha os
manipulos secos e isentos de óleo e gordura.

14. Não mantenha o aparelho ligado à rede
eléctrica
– Quando não estiver a uso, antes da
conservação e ao trocar de acessorios, como por
exemplo a folha da serra a broca, etc.

15. Retire as chaves de ajustamento
– Antes des fazer a ligação, verifique se as
chaves e ferramentas de ajustamento foram
previamente retiradas.

16. Evite ligações despropositadas
– Não transporte ferramentas ligadas à corrente
com o dedo colocado no interruptor de comando.
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Antes de ligar o aparelho à rede, certifiquese de
que o interruptor de comando se encontra
desligado.

17. Cabo des extensão no exterior
– No exterior utilize apenas um cabo de extensáo
próprio para esse fim.

18. Mantenha-se sempre atento
– Verifique o que vai fazendo. Proceda com
precaução. Não utilize a ferramenta, desde que
sinta que não se consegue concentrar.

19. Verifique se o aparelho apresenta danos
– Antes des continuar à utilizar a ferramenta,
verifique cuidadosamente se os dispositivos de
protecção e peças que apresentam pequenas
danificações estão operacionais. Veja se as
peças móveis funcionam devidamente, sem
encravarem ou se existem peças danificadas.
Todas as peças têm que ser correctamente
montadas, permitindo e garantindo um perfeito
funcionamento do aparelho. Todas as peças e
dispositivos de protecção que se encontrem
danificados devem ser convenientemente
reparados ou substituidos pelo competente
serviçio de assistència. Também os interruptores
de comando devem ser substituidos peio
competente servico de assistència. Não utilize as
ferramentas caso o interruptor de commando não
trabalhe.

20. Atenção
– Para sua própria segurança, nunca utilize
acessórios ou aparelhos adicionais que não se
encontrem indicados nas instruções de serviço,
ou não sejam recomendados pelo fabricante da
ferramenta. A utilização de outros acessórios,
para além dos indicados nas instruções de
serviço, ou no catálogo, podera ser motivo de
acidentes pessoais.

21. Repare a sua ferramenta num concessionário
autorizado
– As ferramentas eléctricas são fabricadas de
acordo com importantes normas de segurança.
As reparações das ferramentas eléctricas só
podem ser feitas em centros de assisténcia
autorizados pela marca pois de forma contrária o
utilizador incorrerá em riscos de utilização
adicionais.

22. Ligue o aspirador de pó
– Se houver dispositivos para a conexão de um 
aspirador de pó, certifiquese de que estes sejam 
ligados e utilizados.

Indicações de segurança especiais
Na construção do engenho de furar de coluna teve-
se em atenção a redução máxima de perigos
provenientes da utilização adequada. No entanto,
devem ser respeitadas algumas medidas de

segurança para que os restantes perigos possam
ser eliminados.

Respeitar a tensão de rede correcta!
Certifique-se de que a tensão da rede é igual à
tensão na placa de características.

Utilizar uma tomada com ligação à terra!
O aparelho só pode ser ligado a uma tomada com
uma ligação à terra adequada.

Extensão eléctrica!
A secção transversal de uma extensão eléctrica tem
de ter no mínimo 1,5 mm2. Desenrole sempre o
tambor para cabos até ao fim antes de o utilizar.
Verifique se o cabo está danificado.

Protecção contra choques eléctricos!
Proteja o aparelho contra a humidade. 
O aparelho não pode estar húmido nem ser operado
num ambiente húmido. Antes de cada utilização
verifique se o aparelho e o cabo de ligação à rede
com ficha estão danificados. Evite o contacto físico
com peças ligadas à terra, como p. ex. tubos,
radiadores, etc...

Protecção contra incêndios ou explosões!
No interior do aparelho encontram-se componentes
que produzem faíscas. Não use o aparelho na
proximidade de líquidos ou gases inflamáveis. No
caso de inobservância existe perigo de incêndio ou
explosão.

Trate o aparelho com cuidado!
Para retirar a ficha eléctrica da tomada não puxe
pelo cabo. Proteja o cabo da acção do calor, do óleo
e das arestas vivas. Mantenha as ferramentas
sempre bem afiadas e limpas, a fim de garantir um
trabalho de qualidade e em segurança. Cumpra as
normas de manutenção e as instruções para
substituir a ferramenta.

Use vestuário de trabalho e equipamento de
protecção adequados!
Roupas largas não são adequadas, pois podem ser
apanhadas por peças em movimento ou pode ficar
preso. Se tiver cabelos compridos, apanhe-os com
uma rede própria para esse efeito. Nunca use jóias
ao trabalhar com máquinas-ferramenta. Use sempre
óculos de protecção. A inobservância pode levar a
ferimentos nos olhos.

Mantenha a área de trabalho arrumada!
Uma área de trabalho desarrumada aumenta o
perigo de acidentes. Não deixe ficar ferramentas,
objectos ou cabos nas proximidades da área de
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trabalho, perigo de tropeçar! Assegure uma boa
iluminação.

Preste atenção a outras pessoas!
Preste atenção a outras pessoas, especialmente
crianças, quando utiliza o aparelho e mantenha-as
afastadas da área de trabalho. Não deixe ninguém
tocar no aparelho ou no cabo.

Guarde as ferramentas de forma segura!
As ferramentas que não estejam a ser usadas
devem ser guardadas num local seco e fechado, fora
do alcance das crianças.

Não sobrecarregue o aparelho!
Trabalhe apenas dentro dos limites de potência
indicados. Não use ferramentas com potência
insuficiente para trabalhos exigentes. Não use as
ferramentas para fins a que não se destinam.

Posição segura durante o trabalho!
Preste atenção a uma posição segura durante o
trabalho. Evite posições incómodas e mantenha
sempre o equilíbrio.

Puxe a ficha -
sempre que não utilizar o aparelho, antes de
operações de manutenção e durante a mudança da
broca.

Retire a ficha da tomada
Assegure-se de que a ligação à rede está protegida
com, pelo menos, 10 A.

Evite arranques inadvertidos!
Antes de ligar o aparelho à corrente eléctrica,
certifique-se de que o interruptor está desligado.

Observe o trabalho!
Observe sempre a máquina e o objecto que está a
ser trabalhado. Nunca utilize a máquina se estiver
desconcentrado ou distraído. Nunca utilize a
máquina se estiver sob o efeito de álcool ou de
comprimidos.

Tamanho máximo das peças
Só é permitido trabalhar peças (máx. 20 x 20 cm)
que possam ser firmemente fixadas à superfície de
trabalho ou ao torno.

Verifique a ferramenta quanto à existência de
danos!
Antes de usar uma ferramenta, verifique
cuidadosamente se os dispositivos de protecção ou
peças com danos menores funcionam de modo
correcto. Controle regularmente o cabo da

ferramenta. Todas as peças têm de estar montadas
correctamente e as indispensáveis condições de
funcionamento têm de estar asseguradas. Os
dispositivos e peças de protecção danificados
devem ser reparados ou substituídos numa oficina
de assistência técnica, desde que o manual de
instruções não mencione nada em contrário. Não
use ferramentas em que não seja possível ligar e
desligar o interruptor.

Aviso! O uso de ferramentas de trabalho ou de
acessórios diferentes do indicado nas instruções de
utilização poderá constituir perigo de ferimento.

Leia agora o manual de instruções e siga as
indicações nele contidas.

2. Descrição do aparelho (fig. 1)

1. Base da máquina
2. Coluna
3. Parafusos de fixação
4. Superfície de trabalho
5. Parafuso de aperto
6. Cabeça da máquina
7. Cobertura da correia trapezoidal
8. Motor
9. Punhos
10. Bucha de coroa dentada
11. Fuso
12. Orifícios de fixação
13. Protecção articulada contra aparas
15. Parafuso tensor
16. Parafuso
17. Parafuso de aperto
18. Interruptor para ligar
19. Interruptor para desligar
20. Parafuso sem cabeça

3. Material a fornecer

n Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

n Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de segurança da embalagem e de
transporte (caso existam).

n Verifique se o material a fornecer está completo
n Verifique se o aparelho e as peças acessórias

apresentam danos de transporte.
n Se possível, guarde a embalagem até ao termo

do período de garantia.
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ATENÇÃO
O aparelho e o material da embalagem não são
brinquedos! As crianças não devem brincar com
sacos de plástico, películas ou peças de
pequena dimensão! Existe o perigo de
deglutição e asfixia!

n Berbequim de coluna
n Bucha de coroa dentada
n Chave de buchas
n Protecção articulada contra aparas
n Superfície de trabalho
n Manual de instruções original 

4. Utilização adequada

Este engenho de furar de coluna destina-se a
perfurar metal, plástico, madeira e materiais
semelhantes, estando previsto apenas para uso
doméstico.
Alimentos e materiais prejudiciais à saúde não
podem ser trabalhados com este berbequim. A
bucha só é adequada para o uso de brocas e
ferramentas com um diâmetro de encabadouro de
1,5 a 16 mm e um encabadouro cilíndrico. Para além
disso, também podem ser utilizadas ferramentas com
encabadouro cónico. O aparelho só pode ser
utilizado por adultos.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante. 

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

5. Dados técnicos

Tensão de entrada nominal 230 V ~ 50 Hz
Potência nominal 500 Watt
Modo de funcionamento S2 15 min.
Rotações do motor 1400 r.p.m.
N.° de rotações de saída 280 - 2.350 r.p.m.
Níveis de velocidade 9
Alojamento da bucha B 16
Bucha de coroa dentada Ø 3 - 16 mm
Diâmetro máx. de encabadouro 16 mm
Alcance 115 mm
Profundidade de perfuração 50 mm
Diâmetro da coluna 46 mm
Altura 650 mm
Peso 21,5 kg
Nível de pressão acústica LpA 61,5 dB(A)
Nível de potência acústica LWA 74,5 dB(A)
Incerteza KpA 3 dB
Incerteza KWA 3 dB

Ruído e vibração
Os valores de vibração e ruído foram apurados de
acordo com a norma EN 61029.

Duração da ligação:
A duração da ligação S2 15 min (operação por curtos
períodos de tempo) significa que o motor com a
potência nominal 500 Watt só pode ser sujeito a uma
carga contínua durante o tempo indicado na chapa
de características (15 min).
Caso contrário, corre o risco de aquecer
excessivamente. Durante o intervalo, o motor volta a
arrefecer até atingir de novo a temperatura inicial.

Reduza a produção de ruído e de vibração para
o mínimo!
n Utilize apenas aparelhos em bom estado.
n Limpe e faça a manutenção do aparelho

regularmente.
n Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
n Não sobrecarregue o aparelho.
n Se necessário, submeta o aparelho a uma

verificação.
n Desligue o aparelho, quando este não estiver a

ser utilizado.
n Use luvas.
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Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é
utilizada adequadamente, existem sempre
riscos residuais. Dependendo do formato e do
modelo desta ferramenta eléctrica podem
ocorrer os seguintes perigos:
1. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma

protecção auditiva adequada.

6. Antes da colocação em
funcionamento

6.1. Montagem da máquina
n Monte a base (1) da máquina
n Fixe o flange de fixação e a coluna (2) com três

parafusos (3) e anilhas na base da máquina (1).
n Empurre a superfície de trabalho (4) com o

respectivo suporte sobre a coluna (2) (fig. 4). Fixe
a superfície de trabalho com o parafuso de
aperto (5) na posição desejada.

n Coloque a cabeça da máquina (6) com a
cobertura da correia trapezoidal (7) e o motor (8)
na coluna e fixe-a com os parafusos sextavados
interiores (20).

n Aperte os três punhos (9) no manípulo de
avanço.

Nota: Todas as partes lisas estão lubrificadas com
óleo para efeitos de protecção contra corrosão.
Antes de colocar a bucha (10) no fuso (11) as duas
peças têm de ser completamente desengorduradas
com um dissolvente sem efeito nocivo sobre o
ambiente, para que seja garantia uma boa
transmissão de força.

6.2. Montagem da máquina (fig. 1)
Antes da colocação em funcionamento, o berbequim
deve ser montado de forma estacionária. Utilize para
este efeito os dois orifícios de fixação (12) da base.
Certifique-se de que a máquina está desimpedida
para o funcionamento e para trabalhos de ajuste e de
manutenção.

Nota: não aperte os parafusos de fixação em
demasia para não deformar nem torcer a placa de
base. Existe o perigo de quebra no caso de sujeição
excessiva.

6.3. Protecção articulada contra aparas (fig. 4-6)
Desaperte os três parafusos (21). Empurre a
cobertura transparente (23) para dentro da ranhura
do rebordo de encaixe (24) e volte a fixá-la com os
parafusos (21).
Fixe a protecção articulada contra aparas (13) na

máquina com o parafuso de aperto. De seguida,
rebata a protecção contra aparas para cima,
desloque de uma só vez a bucha de coroa dentada
(10) sobre o cone e verifique se a ferramenta está
bem assente. 
A altura da cobertura (23) é de ajuste contínuo e deve
ser fixada com os dois parafusos de orelhas (22).
Para trocar a broca pode puxar a protecção contra
aparas (13) para cima, mas tem de voltar a baixar a
protecção contra aparas (13) para a posição inicial
antes de ligar a máquina.

6.4. A respeitar antes da colocação em
funcionamento

Certifique-se de que a tensão da ligação à rede é
igual à tensão que consta na placa de características.
Ligue a máquina somente a uma tomada com uma
ligação à terra adequada. O berbequim está
equipado com um corte de tensão nula, que protege
o operador de um rearranque inadvertido no caso de
uma queda de tensão. Neste caso a máquina tem de
ser novamente ligada.

7. Funcionamento

7.1. Generalidades (fig. 2)
Para ligar a máquina prima o interruptor para ligar
verde “I” (18) e a máquina arranca. Para desligar
prima o botão vermelho “O” (19) e o aparelho desliga-
se.
Preste atenção para não sobrecarregar o aparelho.
Se o ruído do motor diminuir durante o
funcionamento é porque ele está a ser
sobrecarregado.
Não sobrecarregue o aparelho de forma a que o
motor pare.

7.2. Inserir a ferramenta na bucha (fig. 1)
Certifique-se de que a ficha está desconectada
durante a troca de acessórios. Na bucha (10) só
podem ser usados acessórios de encabadouro
cilíndrico, no máximo, com o diâmetro indicado.
Utilize apenas acessórios sem defeitos e
correctamente afiados. Não utilize acessórios que
estejam danificados no seu encabadouro ou que
apresentem danos ou deformações de qualquer
outro tipo. Utilize exclusivamente acessórios e
aparelhos auxiliares que constem do manual de
instruções ou que tenham sido indicados pelo
fabricante.

7.3. Manuseamento da bucha de aperto rápido
O seu berbequim de bancada está equipado com
uma bucha de coroa dentada (10). Para colocar uma
broca tem de abrir para cima a protecção contra
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aparas (13). A seguir coloque a broca e aperte a
bucha com a chave para buchas fornecida junto.
Retire a chave para buchas. Certifique-se do assento
correcto dos acessórios fixados.
Atenção! Não deixe ficar a chave para buchas
encaixada. Existe perigo de ferimento devido à
projecção da chave para buchas.

7.4. Ajuste das rotações (fig. 1/8/9)
Desligue primeiro a máquina e depois puxe a ficha.
As diferentes rotações do fuso podem ser ajustadas
pela correia trapezoidal.
Proceda da seguinte forma:
n Solte o parafuso (16) para poder abrir a cobertura

da correia trapezoidal (7).
n Solte os parafusos tensores (15) e empurre o

motor (8) na direcção da cabeça da máquina. 
n Comute a correia trapezoidal para a posição

desejada.
n Consulte as respectivas rotações na tabela (fig.8)
n Estique a correia trapezoidal, empurrando o

motor (8) contra a cabeça da máquina (6). Volte a
apertar os parafusos tensores (16). A correia
trapezoidal está bem esticada quando se deixa
pressionar aprox. 1 cm no centro.

n Feche a cobertura da correia trapezoidal e fixe-a
com o parafuso (16). A cobertura da correia
trapezoidal (7) tem de estar sempre bem
fechada, uma vez que a máquina está equipada
com um interruptor de segurança e só pode ser
ligada com a cobertura da correia trapezoidal (7)
fechada.

Atenção! Nunca deixe o berbequim funcionar com a
cobertura da correia trapezoidal aberta. Antes de
abrir a tampa retire sempre a ficha de alimentação.
Nunca introduza as mãos na correia trapezoidal em
movimento.

7.4.1 Limitador de profundidade de perfuração
(fig. 10)

O fuso possui um anel graduado rotativo (25) para
ajustar a profundidade de perfuração. Efectue os
trabalhos de ajuste apenas com a máquina parada.
n Pressione o fuso (11) para baixo até que a ponta

da broca toque na peça a trabalhar.
n Solte o parafuso de aperto (17) e rode o anel

graduado (25) para a frente até ao batente.
n Rode o anel graduado (25) para trás para a

profundidade de perfuração desejada e fixe-o
com o parafuso de aperto (17).

Atenção! Ao ajustar a profundidade de perfuração
de um orifício cilíndrico tem de acrescentar o
comprimento da ponta da broca.

7.5. Ajustar a inclinação da superfície de
trabalho (fig. 7)

n Solte o parafuso de fecho (26) existente por
baixo da superfície de trabalho (4).

n Ajuste a superfície de trabalho (4) para o ângulo
desejado.

n Volte a atarraxar o parafuso de fecho (26) para
fixar a superfície de trabalho (4) nesta posição.

7.6. Ajustar a altura da superfície de trabalho
(fig. 1)

n Solte o parafuso tensor (5)
n Ajuste a superfície de trabalho (4) para a altura

desejada, pressionando-a ou levantando-a e
girando ao mesmo tempo do lado esquerdo e
direito.

n Volte a apertar o parafuso tensor (5).

7.7 Fixar a peça
Fixe as peças com um torno de bancada de máquina
ou um dispositivo de fixação adequado. Nunca
segure as peças manualmente! Ao furar a peça na
superfície de trabalho (4), esta deverá poder mover-
se para que se possa efectuar uma centragem
automática. Evite que a peça a ser trabalhada gire. O
melhor é juntar a peça a ser trabalhada ou o torno a
um encosto fixo.
Atenção! As peças de chapa têm de ser fixadas de
modo a não serem arrastadas para cima. Ajuste a
superfície de trabalho em função da peça a ser
trabalhada para a altura e a inclinação correcta. Tem
de haver distância suficiente entre o canto superior
da peça e a ponta da broca.

7.8 Velocidades de trabalho
Tenha atenção às rotações correctas ao furar. As
rotações dependem do diâmetro da broca e do
material.

A seguinte lista ajuda-o a escolher as rotações para
os diversos materiais.

Nas rotações indicadas trata-se apenas de
valores de referência.
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Ø broca Fundição cinzenta Aço Ferro Alumínio Bronze
3 2550 1600 2230 9500 8000

4 1900 1200 1680 7200 6000

5 1530 955 1340 5700 4800

6 1270 800 1100 4800 4000

7 1090 680 960 4100 3400

8 960 600 840 3600 3000

9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400

11 700 435 610 2600 2170

12 640 400 560 2400 2000

13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700

16 480 300 420 1800 1500

18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200

22 350 220 305 1300 1100

25 305 190 270 1150 950

7.9 Baixar e furar de forma centrada
Com este berbequim de bancada também pode
baixar ou furar de forma centrada. Para tal, tenha em
atenção que para baixar deve utilizar a velocidade
mais baixa e para furar de forma centrada é
necessária uma velocidade elevada.

7.10 Transformação da madeira
Tenha em atenção que deve utilizar um dispositivo
de extracção de poeiras quando trabalha com
madeira, uma vez que o pó da madeira pode ser
prejudicial à saúde. Use também sempre uma
máscara de protecção apropriada contra o pó
durante trabalhos que produzem pó.

8. Substituição do cabo de ligação à
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligação à
rede deste aparelho for danificado, é necessário que
seja substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço
de assistência técnica ou por uma pessoa com
qualificação.

9. Limpeza e manutenção

Retire a ficha de alimentação da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza.

9.1 Limpeza
n O berbequim de bancada não necessita de

manutenção. Mantenha o aparelho limpo. Retire
a ficha de corrente da respectiva tomada sempre
que sejam realizados trabalhos de limpeza e de

manutenção. Não utilize dissolventes agressivos
ao limpar. Certifique-se de que não entram
líquidos no aparelho. Volte a lubrificar as partes
livres após terminar os trabalhos. Especialmente
a coluna, as partes livres do suporte e a
superfície de trabalho devem ser lubrificadas
regularmente. Utilize uma massa lubrificante não
ácida vulgar para lubrificar.
Atenção: Não deite panos de limpeza com óleo
ou gordura, ou com restos destes no lixo
doméstico. Elimine-os de forma ecológica.
Controle e limpe regularmente as aberturas de
ventilação. Guarde o aparelho num local seco.
Se o aparelho estiver danificado, não tente
repará-lo por iniciativa própria. Deixe a reparação
a cargo de um electricista.

n Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente após cada utilização.

n Limpe regularmente o aparelho com um pano
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as peças de plástico do aparelho.
Certifique-se de que não entra água para o
interior do aparelho.

9.2 Manutenção
No interior do aparelho, não existem quaisquer peças
que necessitem de manutenção.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios em
local escuro, seco e sem risco de formação de gelo,
fora do alcance das crianças. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 ˚C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem
original.

11. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como p. ex. o metal e o plástico.
Os componentes que não estiverem em condições
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administração autárquica!

28
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie beim arbeiten mit der Tischbohrmaschine geeignete, enganliegende
Schutzkleidung.

Tragen Sie bei langen Haaren immer ein Haarnetz (oder ein Mütze)!
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu
beachten. Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
– Unordnung im Arbeitsbereich ergibt
Unfallgefahr.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benützen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern,
Herden, Kühlschränken.

4. Halten Sie Kinder fern!
– Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berühren, halten Sie sie
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf
– Unbenutzte Werkzeuge sollten in einem
trockenen, verschlossenen Raum und für Kinder

nicht erreichbar aufbewahrt werden.
6. Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht

– Sie arbeiten besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

7. Benützen Sie das richtige Werkzeug
– Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgeräte für schwere
Arbeiten.
Benützen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und
Arbeiten, für die Sie nicht bestimmt sind; zum
Beispiel benützen Sie keine Handkreissäge, um
Bäume zu fällen oder Äste zu schneiden.

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
– Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen Teilen
erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind
Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren
ein Haarnetz.

9. Benützen Sie eine Schutzbrille
– Verwenden Sie eine Atemmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten.

10. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
– Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
benützen Sie es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

11. Sichern Sie das Werkstück
– Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit ihrer Hand
und ermöglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Händen.

12. Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
– Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für sicheren Stand, und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

13. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
– Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber,
um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise für
Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig
den Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese
bei Beschädigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie
beschädigte. Halten Sie Handgriffe trocken und
frei von Öl und Fett.

14. Ziehen Sie den Netzstecker
– Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel Sägeblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.

15. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
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– Tragen Sie keine an das Stromnetz
angeschlossenen Werkzeuge mit dem Finger am
Schalter. Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter beim Anschluss an das Stromnetz
ausgeschaltet ist.

17. Verlängerungskabel im Freien
– Verwenden Sie im Freien nur dafür
zugelassene und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungskabel.

18. Seien Sie stets aufmerksam
– Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie
vernünftig vor. Verwenden Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

19. Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf
Beschädigungen
– Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte Teile
sorgfältig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemäße Funktion überprüfen.
Überprüfen Sie, ob die Funktion beweglicher
Teile in Ordnung ist, ob sie nicht klemmen oder
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen
richtig montiert sein um die Sicherheit des
Gerätes zu gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile
müssen sachgemäß durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
den Betriebsanleitungen angegeben ist.
Beschädigte Schalter müssen bei einer
Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. Benützen
Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

20. Achtung!
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen Sie nur
Zubehör und Zusatzgeräte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Katalog
empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre
kann eine persönliche Verletzungsgefahr für Sie
bedeuten.

21. Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgeführt werden, andernfalls können Unfälle
für den Betreiber entstehen.

22. Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung
an
– Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von
Staubabsaugeinrichtungen vorhanden sind,
überzeugen Sie sich, dass diese angeschlossen
und benutzt werden.

spezielle Sicherheitshinweise
Bei der Konstruktion der Säulenbohrmaschine wurde
darauf geachtet, dass Gefährdungen bei bestimm-
ungsgemäße Anwendung weitgehend ausge-
schlossen sind. Dennoch gibt es einige Sicherheits-
maßnahmen die zu beachten sind, damit Restge-
fahren ausgeschlossen werden können.

Richtige Netzspannung beachten!
Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes übereinstimmt.

Schutzkontaktsteckdose verwenden!
Das Gerät darf nur an einer Steckdose mit ordnungs-
gemäß installiertem Schutzkontakt betrieben werden.

Achtung! Verlängerungskabel!
Der Litzenquerschnitt eines Verlängerungskabels
muss mindestens 1,5 mm2 betragen. Rollen ‚Sie eine
Kabeltrommel vor Gebrauch immer ganz ab.
Überprüfen Sie das Kabel auf Schäden.

Schutz vor elektrischem Schlag!
Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit. Das Gerät
darf weder feucht sein, noch in feuchter Umgebung
betrieben werden. Überprüfen Sie vor jeder Benutz-
ung das Gerät und die Netzanschlussleitung mit
Stecker auf Schäden. Vermeiden Sie Körperberühr-
ungen mit geerdeten Teilen, z.B. Rohren, Heizkörper
etc...

Schutz vor Brand oder Explosion!
Im Inneren des Gerätes befinden sich
funkenbildende Bauteile. Benutzen Sie das Gerät
nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder
Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht Brand- oder
Explosionsgefahr.

Gerät mit Sorgfalt behandeln!
Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. Halten Sie die
Werkzeuge scharf und sauber, um besser und
sicherer arbeiten zu können. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise über den
Werkzeugwechsel.

Geeignete Arbeitskleidung und
Schutzausrüstung tragen!
Nicht geeignet ist weite Kleidung, sie kann von
beweglichen Teilen erfasst werden oder Sie können
hängen bleiben. Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz. Tragen Sie bei Arbeiten mit Werkzeug-
maschinen grundsätzlich keinen Schmuck. Tragen
Sie unbedingt eine Schutzbrille. Bei Nichtbeachtung
können Augenverletzungen entstehen.
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Arbeitsplatz in Ordnung halten!
Unordnung in Ihrem Arbeitsbereich führt leicht zu
Unfällen. Lassen Sie keine Werkzeuge,
Gegenstände oder Kabel im unmittelbaren
Arbeitsbereich liegen, Stolpergefahr! Sorgen Sie für
ausreichende Beleuchtung.

Auf andere Personen achten!
Achten Sie bei der Benutzung des Gerätes auf
andere Personen, vor allem Kinder, und halten Sie
diese von Ihrem Arbeitsbereich fern. Lassen Sie
niemanden das Gerät oder das Kabel berühren.

Werkzeuge sicher aufbewahren!
Unbenutzte Geräte an einem trockenen,
verschlossenen Ort und außerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

Gerät nicht überlasten!
Arbeiten Sie nur im angegebenen Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen für schwere Arbeiten. Benutzen Sie
Werkzeuge nicht für Zwecke, für die sie nicht
bestimmt sind.

Sicherer Stand bei der Arbeit!
Achten Sie bei Ihrer Arbeit auf einen sicheren Stand.
Vermeiden Sie abnormale Körperhaltungen, halten
Sie immer das Gleichgewicht.

Netzstecker ziehen
bei Nichtgebrauch des Werkzeugs, vor der Wartung
und beim Wechseln der Bohrer.

Netzstecker ziehen
Stellen Sie sicher, dass der Netzanschluss mit
mindestens 10 A abgesichert ist.

Unbeabsichtigten Anlauf vermeiden!
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose
ausgeschaltet ist.

Beobachten Sie Ihre Arbeit!
Beobachten Sie stets die Maschine und den Gegen-
stand, den Sie bearbeiten. Verwenden Sie Ihre
Maschine niemals, wenn Sie unkonzentriert oder ab-
gelenkt sind. Verwenden Sie Ihre Maschine niemals
unter Alkohol- oder Tabletteneinfluss.

maximale Werkstückgröße!
Es dürfen nur Werkstücke (max. 20 x 20 cm) bear-
beitet werden, die am Bohrtisch oder im Schraub-
stock sicher gespannt werden können.

Werkzeug auf Beschädigung überprüfen!
Vor dem Gebrauch des Werkzeugs müssen Schutz-
vorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorgfältig
auf Ihre einwandfreie Funktion untersucht werden.
Kontrollieren Sie regelmäßig das Kabel des Werk-
zeugs. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfüllen, um den einwand-
freien Betrieb sicherzustellen. Beschädigte Schutz-
vorrichtungen und Teile müssen sachgemäß durch
eine anerkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der Be-
dienungsanleitung angeben ist. Benutzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht ein und
ausschalten lässt.

Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehörs als in dieser Gebrauchanleit-
ung angegeben, kann eine Verletzungsgefahr für Sie
bedeuten.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1. Maschinenfuß
2. Säule
3. Befestigungsschrauben
4. Bohrtisch
5. Klemmschraube
6. Maschinenkopf
7. Keilriemenabdeckung
8. Motor
9. Griffe
10. Zahnkranzbohrfutter
11. Spindel
12. Befestigungsbohrungen
13. Klappbarer Späneschutz
15. Spannschraube
16. Schraube
17. Klemmschraube
18. Einschalter
19. Ausschalter
20. Madenschraube

3. Lieferumfang

n Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

n Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

n Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

n Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
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auf Transportschäden.

n Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

n Säulenbohrmaschine
n Zahnkranzbohrfutter
n Bohrfutterschlüssel
n Klappbarer Späneschutz
n Bohrtisch
n Originalbetriebsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Diese Säulenbohrmaschine ist zum Bohren von
Metall, Kunststoff, Holz und ähnlichen Werkstoffen
bestimmt und darf nur im privaten Haushaltsbereich
verwendet werden.
Lebensmittel und gesundheitsgefährdende
Materialien dürfen mit der Maschine nicht bearbeitet
werden. Das Bohrfutter ist nur für die Verwendung
von Bohrern und Werkzeugen mit einem Schaft-
durchmesser vom 1,5-16 mm und zylindrischen
Werkzeugschaft geeignet. Darüberhinaus können
auch Werkzeuge mit Kegelschaft verwendet werden.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene
bestimmt. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Technische Daten

Nenneingangsspannung 230V ~ 50 Hz

Nennleistung 500 Watt

Betriebsart S2 15 min.

Motordrehzahl 1400 min-1

Ausgangsdrehzahl 280 - 2.350 min-1

Geschwindigkeitsstufen 9

Bohrfutteraufnahme B 16

Zahnkranzohrfutter Ø 3 - 16 mm

Max. Schaftdurchmesser 16 mm

Ausladung 115 mm

Bohrtiefe 50 mm

Säulendurchmesser 46 mm

Höhe 650 mm

Gewicht 21,5 kg

Schalldruckpegel LpA 61,5 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 74,5 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Unsicherheit KWA 3 dB

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 61029 ermittelt.

Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 15 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung 500 Watt
nur für die auf dem Datenschild angegebene Zeit (15
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
würde er sich unzulässig erwärmen. Während der
Pause kühlt sich der Motor wieder auf seine Aus-
gangstemperatur ab.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
n Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
n Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
n Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
n Überlasten Sie das Gerät nicht.
n Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
n Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
n Tragen Sie Handschuhe.
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Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauweise und
Ausführung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz

getragen wird.

6. Vor Inbetriebnahme

6.1.Montage der Maschine
n Maschinenfuß (1) aufstellen
n Befestigungsflansch mit Säule (2) mit drei

Schrauben (3) und Unterlegscheiben auf dem
Maschinenfuß (1) befestigen.

n Bohrtisch (4) mit Bohrtischhalter auf die Säule (2)
schieben (Abb. 3). Arretieren Sie den Bohrertisch
mit der Klemmschraube (5) in der gewünschten
Position.

n Bohrkopf (6) mit Keilriemenabdeckung (7) und
Motor (8) auf die Bohrsäule aufsetzen und mit
den Inbusschrauben (20) befestigen.

n Drei Griffe (9) am Vorschubhandkreuz
anschrauben.

Hinweis: Zum Schutz vor Korrosion sind alle blanken
Teile eingefettet. Vor dem Aufsetzen des Bohrfutters
(10) auf die Spindel (11) müssen beide Teile mit
einem umweltfreundlichen Lösungsmittel vollkommen
fettfrei gemacht werden, damit eine optimale
Kraftübertragung gewährleistet ist.

6.2. Aufstellen der Maschine (Abb. 1) 
Vor der Inbetriebnahme muss die Bohrmaschine
stationär montiert werden. Verwenden Sie dazu die
beiden Befestigungsbohrungen (12) in der Boden-
platte. Achten Sie darauf, dass die Maschine für den
Betrieb und für Einstell- und Wartungsarbeiten frei
zugänglich ist.

Hinweis: Die Befestigungsschrauben dürfen nur so
fest angezogen werden, dass sich die Grundplatte
nicht verspannt oder verformt. Bei übermäßiger
Beanspruchung besteht Gefahr des Bruches.

6.3.Klappbarer Späneschutz (Abb. 4-6)
Die drei Schrauben (21) herausschrauben.
Transparenten Abdeckung (23) in den Schlitz des
roten Aufnahmerahmens (24) schieben und mit den
Schrauben (21) wieder fixieren.
Dann den klappbaren Späneschutz (13) mit der
Klemmschraube an der Maschine befestigen.
Anschließend den Späneschutz nach oben klappen
und das Zahnkranzbohrfutter (10) ruckartig auf den

Konus schieben und festen Sitz des Werkzeuges
kontrollieren.
Die Höhe der Abdeckung (23) ist stufenlos einstell-
bar und über die beiden Flügelschrauben (22) zu
fixieren.
Zum Bohrerwechsel kann der Späneschutz (13) nach
oben geklappt werden, vor dem Einschalten der
Maschine ist der Späneschutz (13) aber wieder in
seine Ausgangsposition zu bringen.

6.4.Vor Inbetriebnahme beachten
Achten Sie darauf, dass die Spannung des Netzan-
schlusses mit dem Typenschild übereinstimmt.
Schließen Sie die Maschine nur an eine Steckdose
mit ordnungsgemäß installiertem Schutzkontakt an.
Die Bohrmaschine ist mit einem Nullspannungs-
auslöser ausgestattet, der die Bediener vor unge-
wolltem Wiederanlauf nach einem Spannungsabfall
schützt. In diesem Fall muss die Maschine erneut
einschaltet werden.

7. Betrieb

7.1.Allgemein (Abb. 2)
Zum Einschalten betätigen Sie den grünen Ein-
Schalter „I“ (18), die Maschine läuft an. Zum Aus-
schalten drücken Sie die rote Taste „O“ (19), das Ge-
rät schaltet ab. 
Achten Sie darauf, das Gerät nicht zu überlasten.
Sinkt das Motorgeräusch während des Betriebes,
wird der Motor zu stark belastet.
Belasten Sie das Gerät nicht so stark, dass der Motor
zu Stillstand kommt.

7.2.Werkzeug in Bohrfutter einsetzen (Abb. 1)
Achten Sie unbedingt darauf, dass beim Werkzeug-
wechsel der Netzstecker gezogen ist. Im Bohrfutter
(10) dürfen nur zylindrische Werkzeuge mit dem an-
gegebenen maximalen Schaftdurchmesser ge-
spannt werden. Nur einwandfreies und scharfes
Werk-zeug benutzen. Keine Werkzeuge benutzen,
die am Schaft beschädigt sind oder sonst in irgend-
einer Weise verformt oder beschädigt sind. Setzen
Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Bedie-
nungsanleitung angegeben oder vom Hersteller frei-
gebeben sind, ein.

7.3.Handhabung des Schnellspannbohrfutters
Ihre Tischbohrmaschine ist mit einem Zahnbohrfutter
(10) ausgestattet. Um einen Bohrer einzusetzen, ist
zuerst der Späneschutz (13) nach oben zu klappen,
anschließend der Bohrer einzusetzen und das Bohr-
futter mit dem mitgelieferten Futterschlüssel festzu-
ziehen. Futterschlüssel wieder abziehen. Achten Sie
auf festen Sitz der eingespannten Werkzeuge.
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Achtung! Futterschlüssel nicht steckten lassen.
Verletzungsgefahr durch Wegschleudern des
Futterschlüssels.

7.4.Drehzahleinstellung (Abb. 1/8/9)
Schalten Sie zuerst die Maschine aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
Die verschiedenen Spindeldrehzahlen können durch
Umsetzen des Keilriemens eingestellt werden.
Gehen Sie wie folgt vor:
n Lösen der Schraube (16) um die

Keilriemenabdeckung (7), öffnen zu können.
n Spannschrauben (15) lösen und den Motor (8) in

Richtung Maschinenkopf schieben.
n Keilriemen auf die gewünschte Position

umsetzen.
n Die entsprechenden Drehzahlen entnehmen Sie

der Tabelle (Abb. 8).
n Keilriemen spannen,  indem Sie den Motor (8)

entgegen des Maschinenkopfes (6) schieben.
Spannschrauben (16) wieder festziehen. Die
Spannung ist richtig eingestellt, wenn sich der
Keilriemen in der Mitte ca. 1 cm durchdrücken
lässt.

n Keilriemenabdeckung schließen und mit der
Schraube (16) festschrauben. Die
Keilriemenabdeckung (7) muss immer fest
verschlossen sein, da die Maschine mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet ist und somit nur
bei geschossener Keilriemenabdeckung (7)
eingeschaltet werden kann.

Achtung! Niemals die Bohrmaschine mit geöffneter
Keilriemenabdeckung laufen lassen. Vor dem Öffnen
des Deckels immer den Netzstecker ziehen. Niemals
in laufende Keilriemen greifen.

7.4.1 Bohrtiefenanschlag (Abb. 10)
Die Bohrspindel besitzt einen verdrehbaren Skalen-
ring (25) zum Einstellen der Bohrtiefe. Einrichtar-
beiten nur im Stillstand vornehmen.
n Bohrspindel (11) nach unten drücken bis die

Bohrerspitze auf dem Werkstück anliegt.
n Klemmschraube (17) lockern und Skalenring (25)

nach vorne drehen bis zum Anschlag.
n Skalenring (25) um die gewünschte Bohrtiefe

zurückdrehen und mit der Klemmschraube (17)
fixieren.

Achtung! Beim Einstellen der Bohrtiefe einer zylin-
drischen Bohrung, müssen Sie die Länge der 
Bohrerspitze hinzurechnen.

7.5 Neigung des Bohrtisches einstellen  
(Abb. 7)

n Schlossschraube (26) unter dem Bohrtisch (4)
lockern.

n Bohrtisch (4) auf das gewünschte Winkelmaß
einstellen.

n Schlossschraube (26) wieder fest anziehen um
den Bohrtisch (4) in dieser Position zu fixieren.

7.6 Höhe des Bohrtisches einstellen (Abb. 1)
n Spannschraube (5) lockern
n Bohrtisch (4) durch drücken oder heben und

gleichzeitiges leichtes drehen nach links und
rechts auf die gewünschte Höhe einstellen.

n Spannschraube (5) wieder festziehen.

7.7 Werkstück spannen
Spannen Sie Werkstücke grundsätzlich mit Hilfe
eines Maschinenschraubstocks oder mit geeignetem
Spannmittel fest ein. Werkstücke nie von Hand
halten! Beim Bohren sollten das Werkstück auf dem
Bohrtisch (4) beweglich sein, damit eine Selbstzen-
trierung stattfinden kann. Werkstück unbedingt
gegen Verdrehen sichern. Dies geschieht am besten
durch Anlegen des Werkstückes bzw. des
Maschinenschraubstocks an einen festen Anschlag.
Achtung! Blechteile müssen eingespannt werden,
damit sie nicht hochgerissen werden können. Stellen
Sie den Bohrtisch je nach Werkstück in Höhe und
Neigung richtig ein. Es muss zwischen Werkstück-
oberkante und Bohrerspitze genügend Abstand
bleiben. 

7.8 Arbeitsgeschwindigkeiten
Achten Sie beim Bohren auf die richtige Drehzahl.
Diese ist abhängig vom Bohrerdurchmesser und
dem Werkstoff.

Unten aufgeführte Liste hilft ihnen bei der Wahl von
Drehzahlen für die verschiedenen Materialien.

Bei den angegebenen Drehzahlen handelt es sich
lediglich um Richtwerte.
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Ø Bohrer Grauguss Stahl Eisen Aluminium Bronze

3 2550 1600 2230 9500 8000

4 1900 1200 1680 7200 6000

5 1530 955 1340 5700 4800

6 1270 800 1100 4800 4000

7 1090 680 960 4100 3400

8 960 600 840 3600 3000

9 850 530 740 3200 2650

10 765 480 670 2860 2400

11 700 435 610 2600 2170

12 640 400 560 2400 2000

13 590 370 515 2200 1840

14 545 340 480 2000 1700

16 480 300 420 1800 1500

18 425 265 370 1600 1300

20 380 240 335 1400 1200

22 350 220 305 1300 1100

25 305 190 270 1150 950

7.9 Senken und Zentrierbohren
Mit dieser Tischbohrmaschine können Sie auch
Senken oder Zentrierbohren. Beachten Sie hierbei,
dass das Senken mit der niedrigsten Geschwindig-
keit durchgeführt werden sollte, während zum Zen-
trierbohren eine hohe Geschwindigkeit erforderlich
ist.

7.10 Holzbearbeitung
Bitte beachten Sie, dass beim Bearbeiten von Holz
eine geeignete Staubabsaugung verwendet werden
muss, da Holzstaub gesundheitsgefährdend sein
kann. Tragen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
unbedingt eine geeignete Staubschutzmaske.

8. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

9. Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung
n Die Tischbohrmaschine ist weitgehend

wartungsfrei. Halten Sie das Gerät sauber.
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Netzstecker. Verwenden
Sie zum Reinigen keine scharfen Lösungsmittel.

Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in
das Gerät gelangen. Fetten Sie blanke Teile
nach Beendigung der Arbeiten wieder ein.
Besonderes die Bohrsäule, blanke Teile des
Ständers und der Bohrtisch sollten regelmäßig
gefettet werden. Benützen Sie zum Fetten ein
handelsübliches säurefreies Schmierfett.
Achtung: Öl- und fetthaltige Reinigungstücher
sowie Fett- und Ölrückstände nicht in den
Hausmüll geben. Entsorgen Sie diese
umweltgerecht. Kontrollieren und reinigen Sie
regelmäßig die Lüftungsöffnungen. Lagern Sie
das Gerät in einem trockenen Raum. Sollte das
Gerät beschädigt sein, versuche Sie nicht, es
selbst zu reparieren. Überlassen Sie die
Reparatur einer Elektrofachkraft.

n Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

n Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

9.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach
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�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.
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� Salvo modificaciones técnicas

� Technical changes subject to change

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� Technische Änderungen vorbehalten
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m1 CERTIFICADO DE GARANTIA 
De las Herramientas Elétricas ROBUST que Comercializa CENCOSUD S.A

El producto amparado por esta garantia há sido fabricado de acuerdo a las mas altas normas de calidad. De todos modos en
caso de defecto fehacientemente comprobado de alguna parte o mecanismo, la reparación se efectuara sin cargo según las
condiciones del presente certificado de garantia y siempre que el mismo sea acompañado de la factura de compra del
comercializador indicado precedentemente.
Esta garantia ampara al primer comprador del producto por el lapso de 3 (três) años a contar de su fecha de compra, lo que así
deberá demostrarse mediante la presentación de la factura de venta del lugar donde se adquirió.
Esta garantia se otorga por el plazo convencional de 12 meses desde la fecha de compra. Los gastos de traslado en caso de
necesidad de servicio técnico serán cubiertos solo durante los seis primeros meses de la fecha de compra del producto
conforme Ley 24420, Ley 24999 y resolución 495/88.Una vez transcurrido el período de seis meses de la garantia legal los
gastos de traslado al  servicio técnico quedaran a cargo del consumidor o propietario del aparato.
El tiempo que el aparato este en el servicio técnico se prolongara del período de garantia, así como en caso de sustitución del
aparato la garantia se iniciara a partir de la entrega del nuevo aparato.
Para reparaciones y/o compra de repuestos y/o accesorios consulte nuestra pagina Web, o deberá dirigirse personal- o
telefonicamente al Servicio Técnico donde se le indicara los datos del servicio técnico, mas próximo a su domicilio.
Em caso de falla, se asegura al comprador la reparación y/o reposición de partes para su correcto funcionamento en un plazo
no mayor a 30(treinta) dias. No obstante se deja aclarado que el plazo usual no supera los 30(treinta) dias.
Esta Garantia no ampara (por lo que será con cargo para el usuário) daños en cuchillas de corte, en el gabinete, cables de
conexión, manchas, instalación, desinstalación, armado o desarmado del produto, limpeza, así como tampoco reparaciones
necesárias por causa de acidentes, roturas, golpes, caídas, mal uso, instalación o armado incorrecto o inadecuado del
producto, errores en el armado o desgaste producido por uso inadecuado, excesivo o profesional del producto, daños
producidos por oxidación, sulfatación, humedad, exposición a la lluvia y/o al agua o a fuentes de calor excesivo, uso de
abrasivos, corrosión, inundaciones, entrada de agua y/o arena a partes no destinadas a tal fin, o por defectos causados debido
a la adaptación de piezas y/o accesorios que no pertenezcan al produto, así como de cualquier otra causa derivada de la no-
observancia de normas estabelecidas en el manual de instrucciones que acompaña este producto.
Esta garantia no ampara daños producidos como consecuencia de molido de hielo, así como daños causados por rayos o
cambios bruscos de tensión eléctrica, uso del aparato con tensiones distintas de 220 Volts de C.A.
El responsable de la garantia no asume responsabilidad alguna por los daños personales, a la salud de las personas, o a la
propiedad, que pudieran causar la mala instalación o el uso indebido del artefacto, incluyendo en este ultimo caso la falta de
mantenimiento o el incumplimiento de las instrucciones y recomendaciones descriptas en el manual de instrucciones y/o en el
presente certificado de garantia.
Esta garantia no tendrá validez em caso que el producto sea desarmado o reparado por personas ajenas al servicio técnico.
Tenga presente que ,vencido el plazo de esta garantia, se respaldara el buen funcionamento de esta unidad a traves de
nuestra Red de Servicio Técnico.

Garantiza en Argentina: Einhell Argentina S.A.
Domicilio comercial:  Av. 12 de Octubre 1824, Ramal Pilar, km 40,5, Colectora Oeste
(1629)  Pilar,   Provincia de Buenos Aires
0800-147-4357
Mail: service.argentina@einhell.com

Domicilio legal: Av. Corrientes 1463, piso 3, depto. 5,
(1042) Ciudad Autónoma de Buenos Aires
CUIT 30-71193247-6

Solo vigente en la República Argentina

AR

IMPORTANTE
RECOMENDACION PARA TODAS LAS MAQUINAS: Uso continuo 15 min como máximo; descanso entre uso 15 min.

IMPORTANTE
CONDICION PARA LIJADORAS: Esta lijadora es para lijar maderas en pequenas superfícies, por lo tanto esta garantia no
ampara (Por lo que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados como consecuencia del uso inadecuado de las
lijadoras para lijar paredes, pisos cerámicos, mampostería, tabique de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda
polvo o partículas abrasivas, para el cual no esta diseñada.

IMPORTANTE
CONDICION PARA AMOLADORAS: Esta amoladora es para uso en metalúrgica, por lo tanto esta garantia no ampara (Por lo
que serán con cargo para el usuário), los daños ocasionados como consecuencia del uso inadecuado de las amoladoras para
cortar paredes, pisos maderas, cerâmicos, mampostería tabiques de yeso o cualquier otro uso o material que desprenda polvo
o partículas abrasivas, para el cual no esta diseñada.

Anleitung_RB_BD_501_SPK7__  18.06.14  09:44  Seite 39



40

m1 CERTIFICADO DE GARANTÍA 
Robust; garantiza toda la línea de productos por un periodo de 3 años contra cualquier
defecto de fabricación o funcionamiento. Si el producto ha sido operado en condiciones
normales de trabajo, nos comprometemos a remplazar sin costo la o las partes
encontradas defectuosas, en cualquiera de nuestros servicios técnicos autorizados,
reservándonos el derecho a cambiar el producto si fuese necesario.

Razones que anulan una garantía:

1.- Que el producto no haya sido intervenido ni intentado reparar por personal ajeno a la
red de servicio técnico autorizado

2.- Que la falla no sea producto de mal uso, descuido, impericia en su operación,
maltrato o falta de mantención

Esta garantía no cubre partes o piezas que sufren desgaste por uso tales como;
carbones, rodamientos, bujes, filtros o accesorios, etc.

Requisitos para solicitar atención en Garantía

Presentación de Boleta/Factura o talón de garantía con todos los datos de compra
debidamente timbrado por el proveedor

Según lo estipulado en nuestro procedimiento de garantía y amparado por la ley del
Servicio de protección al consumidor  cualquier solicitud de garantía debe ser evaluada
por el Servicio Técnico de la marca. 

Dirección: Av. Recoleta 1223-Santiago

Mail :info.chile@einhell.com

Fono: 56-02- 9150300 

CL
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,
In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.

We do not charge you for this guarantee.
2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the

rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.
The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,
Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia ou à loja de material de construção
mais próxima. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os

seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 
2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais

defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.
O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 3 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada
no local. 

4. Para activar o direito de garantia, deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo
indicada, ou dirigir-se à loja de material de construção mais próxima. Por isso, é importante que guarde o
talão de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente possível o motivo da reclamação.
Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente
enviado um aparelho novo ou reparado. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-

sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.
Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.
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